0I~° 6331 ¢ THE TESTAMENT OF ADAM

INTRODUCTION

The Testament of Adam is a short Christian, pseudepigraphal work from late antiquity; it was likely composed in Syriac, though it now survives
in numerous languages and recensions.

The document is comprised of two main parts, usually called the Horarium and the Prophecy by modern scholars. It is conventionally divided
into four chapters, with the Horarium comprising the first two chapters and the Prophecy as chapter three. What we often call the fourth chapter
is an additional section, the Hierarchy, which only appears in one manuscript (Vatican Syriac 164, dated at 1072 CE) and was almost certainly not
part of any original document.

The Syriac (BM Add. 14,624, early 9t Century CE, Chs 1-3 only) and Greek (Paris Codex Greek 2419, 15t /16t Century) texts here presented are
from the Online Critical Pseudepigrapha (OCP). Note that the order of Chs 1 & 2 in the Greek text here cited is inverted in respect of that of the
Syriac text. The Syriac text for Ch. 4 is a version of M. Kmosko’s 1907 transcription of ‘Fragment 3" and will likely contain errors; not, also, that
this chapter is presented in the (East Syriac) ‘Serto Jerusalem’ font.

AUTHORSHIP AND DATES

There is no consensus about the dating of the Testament of Adam. The earliest known manuscript is from the 9t Century CE (Syriac, as presented
here) and the combining of the Horarium and the Prophecy must have happened sometime before that. If the text of Transitus Mariae that Lewis
edited is from the 5t Century, as she was led to believe, this might be the earliest witness, or at least to the Prophecy. In the Coptic Apocalypse of
Elijah (3:1-8), a list of the antichrist’s miracles is found that resembles the list of Jesus” miracles in 3:1. On this basis, some tentatively suggest that
the Prophecy was composed in the 3t Century CE and dates the Horarium no later than that, though possibly earlier. James Charlesworth believes
that the work evidences many features that suggest a date of composition in the late 2nd Century CE but he only points specifically to the motif
of Cain's jealousy over his sister (3:5) as a possible expression of early Syrian asceticism.


https://pseudepigrapha.org/
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TESTAMENT OF ADAM 1

1 The first hour of the night is the praise of the demons; at that hour,
they do not injure or harm any man. 2 The second hour is the praise
of the doves. 3 The third hour is the praise of the fish and of fire and
of all the lower depths. 4 The fourth hour is the “holy, holy, holy”
praise of the seraphim. And so, I used to hear, before I sinned, the
sound of their wings in Paradise, when the seraphim would beat
them to the sound of their triple praise. But, after I transgressed
against the law, I no longer heard that sound. 5 The fifth hour is the
praise of the waters above heaven. And so, I, together with the
angels, used to hear the sound of mighty waves, a sign that would
prompt them to lift a hymn of praise to the Creator. ¢ The sixth hour
is the construction of clouds and of the great fear the comes in the
middle of the night. 7 The seventh hour is the viewing of their powers

TESTAMENT OF ADAM 1
For this verse, the Paris Codex (wherein it is Chapter 2, v. 1) reads, “The first hour ... in which the demons praise God, neither doing wrong nor
tormented.” (dpa o ... év 17 of Saiuoveg alvodvteg Tov B0V 0UTe ddikodoty olTe koAd{ovarv.)
Here, the Paris Codex seems to have a version of v. 3, “The second hour ... in which is the fish praise God, and fire in the depths, and dragons and ...
and fire.” (&Spa f ...év 1j Suvodow of ix0Ueg Tév Oedv, kai T6 T00 mupds fdbog: év 1j dpeiler oToryelovabon dmoteléouata ls Spdrovrag Kad ... kol TTop.)
The text of the Paris Codex is different, “The third hour ... in praise of snakes and dogs ... and fire.” (Gpa Y ... év ) alvodowv 8geig kol kUveis kad mop.)
The Paris Codex has, “The fourth hour ... in the morning, the demons pass through tombs and he who goes there will be harmed, afraid, and terrified by the
minds of demons; in the morning, one will be haunted by these things ... and by every magical thing.” (Gpa § ... év 1 Siéoyovron Saiuoves év Toig uvriuaoty,
Kkai goxduevos éxeioe PAaprioeton ki pdfov kal piknv ék Tic T@V Saaudvwv Apetar pavraoiug: év 1 dpeiler otorxel00000 AmoTeA fouata ... kod TAVTOS yonTikoD
TPdYUATOS.)
Here, the Paris Codex vaguely concurs with the Syriac MSS, reading, “The fifth hour ... when the waters praise the God of heaven.” (Gpa € ... év 1
aivobow ta Vot Tov Bedv Tob oUpavoD.)
The Paris Codex reads, “The sixth hour ... one should be quiet and rest because one is afraid.” (0px ¢ ... 6Te $éov novyadew kai avamadoot, 51071 €xel poPov.)
The Paris Codex vaguely concurs with the Syriac MSS, reading, “In the seventh hour ... all animals rest. If a clean person takes NARON (water) and a
priest throws it, mixed with oil and sanctified, and anoints a nearby sick man with it, he will be free of the disease.” (Spa { ... év 1) dvanaver ndvra {td} {Ga
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while the waters are asleep. At that hour, the waters can be taken up
and the priest of God mixes them with consecrated oil and anoints
the afflicted and they rest. 8 The eighth hour is the sprouting up of
the grass of the earth while dew descends from heaven. ® The ninth
hour is the praise of the cherubim. 10 The tenth hour is the praise of
human beings, and the gate of heaven is opened through which the
prayers of all living things enter, and they worship and depart. And
at that hour whatever a man will ask of God is given to him when
the seraphim and the roosters beat their wings. 1! The eleventh hour
there is joy in all the earth when the sun rises from Paradise and
shines forth upon creation. 12 The twelfth hour is the waiting for
incense, and silence is imposed on all the ranks of fire and wind until
all the priests burn incense to his divinity. And at that time all the
heavenly powers are dismissed. The End of the Hours of the Night.

taTa. édv Ti¢ FvBpwmos kabapog aprdon NI (vépov) kai faAder avto 6 igpeds kad uiln uet’ Eladov kol dyidon avTo kai dAeipn dn’ avTo aobevi dypumvolvVTX

TapevdO Tij§ véoov anaAlayroeral.)

8 The Paris Codex text for this verse is incomplete and difficult: dfpa 11" ... év 1j 8¢ droreloduev otoiyeiov mepi ... kad mavroiwv utav. (“The eighth hour ...

we are a symbol about ... and all kinds of plants.”)

9 The Paris Codex has much of this verse missing, reading, “The ninth hour ... in which nothing will happen.” (&pa 6 ... év 1) Teheiron 0U8év.)

10 There is no text present for this verse in the Paris Codex.

11 The Paris Codex reads, “The eleventh hour ... in which the gates of heaven are opened and man, becoming obedient, is born; in which the angels and
cherubim and seraphim fly on wings with a voice; and there is joy in heaven and on earth and the sun rises in Eden.” (Gpa 1o/ ... év 1j dvoiyovran ai midea to0
0UpavoD kol &vBpwTog €v Katavuel YEVOUEVOS EUHK00OG YEVHTETaL €V TaUTY TéTovTal Tais ntépuély ouv Aixw ol dyyelot kai yepovufiu kai oepapiu: kol E0TIV Xopd

v 0Upav@ Kal Yij- avatédder 0¢ kai o filog €€ 'ESéu.)

12 The Paris Codex has, “ The twelfth hour ... the ranks of fire rest. These are the names of the hours; therefore, to those who have truly understood these things,
nothing ... of such things will be hidden but all will be subject to them.” (Gpa 1f’ ... v 1j dvamavovrar T nUpve Tdyuata. abtal eloty ai vouaaior TV wedV-

TQ) 00V KaA@S TAOTA VOroavTt 0USEV ... ToloUTwV dmokpuPrioetar dAAX ndvra vrotayrioovrat.)



ICD ") o lla<-P ¥5 A
Ll Khusio ihar Ly ¥ ookl !
~adsn ehal  ohiha Khee? uses Khass
aoiy Fhur? heiar Ciuioh Al Chae’
o L\ diaoh sy hae® Chaasn Kiuioh
AL ey ooiaa iuioh el Khee ¢ e
~oama asn savd e’ (haney as
CADBA 51 Jan hal & Ay ool il
i iaal huaah sy heed dava
P10 ool o Ao harad e dy hae?
a5y hoicaw Limsy sy 0 hasiy awiaa
Ao oaam Lo s Ll Ranizna uod i
Al o s ML *avizo hom ey i oo
0om o1 Jaa Kruis com asiem siaaw
el sy hary ;o000 Lom\ cam aviv iy

TESTAMENT OF ADAM 2

1 The first hour of the day is the petition of the heavenly ones. 2 The
second hour is the prayer of the angels. 3 The third hour is the praise
of the birds. ¢ The fourth hour is the praise of the beasts. 5 The fifth
hour is the praise that is above heaven. ¢ The sixth hour is the praise
of the cherubim who plead against the sin of our human nature.” The
seventh hour is the entry and exit from the presence of God, when
the prayers of all living things enter and they worship and depart.
8 The eighth hour is the praise of fire and of the waters. 2 The ninth
hour is the entreaty of those angels who stand before the throne of
majesty. 10 The tenth hour is the visitation of the waters when the
spirit descends and broods on the waters and on the fountains. And,
if the spirit of the Lord did not descend and brood on the waters and
on the fountains, human beings would be injured and everyone the
demons saw they would injure. And at that hour the waters (are)

TESTAMENT OF ADAM 2
I The Greek text for this verse, as quoted by Cedrenus, reads, “At the first hour of the day, the first prayer is said in heaven.” (Gpg Tpdth NUEPIVE TEWTH

euxn Emreleitan €v TQ) 0UpavE.)
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Cedrenus has just, “The second is for the angels.” (Sevrépg evxn ayyélwv.)

Here, Cedrenus concurs with the Syriac MSS, reading, “The third is for the prayer of birds.” (tpitn evyn mtnvav.)

Cedrenus has, “The fourth is for the prayer of animals.” (tetaptn eUxr) KTHVAV.)

Cedrenus appears to repeat v. 4 here, reading, “The fifth is for the prayer of beasts.” (meuntij evxn Onpiwv.) Cf. #4.

Cedrenus reads, “The sixth, the angels defend and judge all creation.” (éktn ayyélwv napdotacts kai Sidkkpiolg Tkong KTITEWS. )
Cedrenus here reads, “The seventh, is the angels entry and exit from God.” (¢38dun ayyélwv eicodog mpds Beov kai €odog dyyéAdwv.)
Cedrenus has, “The eighth is [for the] praise and sacrifice of the angels.” (6ydon aiveois ki uaiot ayyédwv.)

Cedrenus has, “The ninth [is when] the worship of men is born.” (évvdrn 6énoig kai Aatpeio avOpwmov.)

For this verse, Cedrenus reads, “The tenth, bishops of the waters and prayers of heavenly and earthly beings.” (Sekdarn émokonal Vd&TWV Kol Serjoelg



~riaol ursn ol Ama L oms A wa = taken up and the priest of God mixes them with consecrated oil and

exnluhisne  awdha o o\ G\ sesha anoints those who are afflicted and they are restored and healed.

~osny hoiwa ey Fims sy dae !t 11 The eleventh hour is the exultation and joy of the righteous. 12 The

~randy Chavad =iy o0 Fieshida hae 2 twelfth hour, the hour of the evening, is the entreaty of human
2 Ja i K\ ol aas s\ beings, for the gracious will of God, the Lord of all.

1 Cedrenus reads, “ The eleventh, confession and joy of all.” (évexdrn dvOouoAdynaig kai ayaAlinois navrwy.)
12° Cedrenus ends his quotation here, with, “The twelfth, resistance[?] of people to good fortune.” (Swdekdtn évrevéis avBpwnwv eig evdoking.)
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TESTAMENT OF ADAM 3

1 Adam said to Seth his son: “I have heard, my son, that God will
come to the world after a long time. He will be conceived by a virgin,
wear a body, and be born like a man and mature like a child. He will
perform signs and wonders upon earth - walking upon the waves of
the sea, rebuking the winds so they abate, beckoning the waves so
they cease rolling, opening the eyes of the blind, cleansing lepers,
causing the deaf to hear, giving speech to the mute, straightening
those who are bent, strengthening the paralyzed, finding the lost,
expelling devils, casting out demons.

2 “For, he said to me in Paradise, after I had plucked some of the fruit
that concealed Death within it, “ Adam, Adam, do not be afraid! You
wished to become like a god. Therefore, I shall make you into a god
- not now but after a period of many years. Then, I shall deliver you
over to Death, and the maggot and the worm will consume your
body.”

3 “l answered, saying to him, “Why, my Lord?” He said to me,
“Because you hearkened to the words of the serpent, you and your
descendants shall serve as food for the serpent. But, after a brief time,
mercy shall be shown to you; for, you were created in my image and
I will not abandon you to waste away in Sheol. For your sake, I shall
be born from the virgin Miriam; and, for your sake, I shall experience
Death and enter the realm of Death. For your sake, I shall fashion

TESTAMENT OF ADAM 3
1" The numerous paragraph separators () in the Syriac MSS here are difficult to explain in terms of modern English.
2 Reeves’ translation does not include the word, ‘like’ before the 1t instance of ‘a god'.
3 The double paragraph separators (++) in the Syriac MSS (in vv. 3-4) are difficult to explain in terms of modern English.
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new heavens and I shall set your descendants in positions of authority
among them. ¢ After three days in the grave, I shall resuscitate the
body that I wore on your account and I shall set you at the right hand
of my divine station, and I shall make you divine like you wished. I
accept this freely, and shall restore you and your seed; for, this is the
justice of heaven.”

5 “Ialso learned, my son Seth, that a Flood will come and purge the
entire earth on account of the sons of Cain your brother. Because of
his jealousy for Lebuda your sister, he murdered your brother Abel.
Similarly, due to your mother Eve, sins came into existence. And,
after the Flood, the years for the continued appearance of the world
will be 6,000 years. And then its end will come.”

6 And I, Seth, wrote down this testament. My father died and was
buried east of Paradise, opposite the first city to be built on earth,
which was named Enoch. Adam was accompanied to the grave by
angels and heavenly powers because he was created in the image of
God. The sun and moon grew dark and there was thick darkness for
seven days. 7 We sealed the testament and placed it in the Cave of
Treasures with the offerings that Adam had brought out from
Paradise - gold, myrrh, and incense. And the Magi, the sons of
kings, came and removed them, and brought them to the Son of God
in the cave at Bethlehem of Judaea. Finished is the testament of our
father Adam.

NN O

Reeves has ‘descendants’ in place of “seed’.

Throughout this chapter, italicised words in the translation are enclosed in parentheses by Reeves.
The “Cave of Treasures’ is used as a title of a work that includes much of this document, along with many other texts.

Some online translations include this verse as part of v. 6.
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TESTAMENT OF ADAM 4
Also, the Testament of Out Father, Adam

1 The heavenly powers: what they are like and how each of their
ranks is occupied in the service and the plan of this world. Listen, my
beloved, as they are set in rank one after another from the bottom,
until we reach those who carry our Lord Jesus the Messiah and bear
him up. 2The lowest rank is the angels; and the plan has been
revealed to it by God concerning every human being whom they
watch over, because one angel from this lowest rank accompanies
every single human being in the world for his protection. And this is
its service.

3 The second order is the sacrifice of archangels. This is the service:
directing everything in this creation according to the plan of God,
whether powers, or animals, or birds, or creeping things, or fish, as
in their divisions, and to speak briefly and in short, whatever exists
in this creation, except for human beings, they care for it and guide
it.

4 The third order, which is the archons. This is its service: moving the
air so a cloud rises from the ends of the earth, according to the words
of David the prophet, and rain falls on the earth. And this makes all
the changes in the atmosphere, sometimes rain, sometimes snow,

B W N

TESTAMENT OF ADAM 4
The “published translation’ has with ’order(s )" in place of ‘rank(s)” throughout the chapter.

The “published translation” does not have “sacrifice of (which may be due to bad OCR conversion) or “as in thezr divisions’.
The text presented in (square) brackets is very uncertain - the OCR tool used seems to not recognize many of the characters.
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sometimes hail, sometimes dust, and sometimes blood. And it varies
them. These also belong to this: thunder and lightning flashes.

5 The fourth order, which is authorities. This is its service: the control
of the luminaries, of the sun, the moon and the stars.

¢ The fifth order, which is the powers. This is its service: they keep
the demons from destroying the creation of God out of their jealousy
toward human beings; for, if the evil nature of the demons were
allowed to accomplish the lust of its will, in an hour and a moment
they would overthrow the whole of creation. But the divine power
stops them; for, a watch is set over them lest they succeed in
achieving the desire of their will.

7 The sixth order, which is the dominions. This is its service: they rule
over kingdoms and in their hands are victory and defeat in battle.
And this is shown so by the Assyrian king. For, when he went up
against Jerusalem, an angel descended and ravaged the camp of the
wicked, and one hundred eighty-five thousand died in one moment.
And also, the blessed Zechariah saw the angel in the form of a man
riding on a red horse standing among the trees of the tabernacle and
following him were others on white and red horses with lances in their
hands. And Judas Maccabeus also saw the angel riding on a red horse
all decked out with gold trappings. When they saw him, the camp of
Antiochus the wicked fled before him. And where there is victory or
defeat, these bestow it at the word of the living God, who commands
them in the hour of battle.

5 The ‘published translation” has ‘lights’ in place of ‘luminaries’.

6 The ‘published translation’ has ‘cursed” in place of “evil’.

7 In place of “Judas Maccabeus’, the “published translation’ has ‘Judah the Maccabee'.
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8 These are the other orders, thrones, seraphim, and cherubim, who
stand before the majesty of our Lord Jesus Christ and serve the
throne of his magnificence, glorifying him hourly with their, “Holy,
holy, holy.” The cherubim bear up, revere his throne, and keep the
seals; the seraphim serve the inner chamber of our Lord; the thrones
guard the gate of the holy of holies. This is truly the explanation of
the services according to the plan of the angels in this world.

By the Power of Our Lord’s Help the End of the Writing,
the Testament of Our Father Adam.

8  The text presented in (square) brackets is very uncertain - the OCR tool used seems to not recognize many of the characters.
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